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Tlill J~SSE!>'IBLY, 

NOTING lttticle 16(1) of the Convention on the 
Inter-Governmental liaritime Consultative Organization concerning 
the functio11s o:f the .. l...ssembly, 

RECOGl\fIZING the need for ioproveme11t in the texts of 
certain .Articles and 11.eBU,lations of the Internationa.l Convention 
on Load Linea, 1966, and the attached Chart of Zones and 
Seasonal ./.reas in order to e11sure the uniform application and 
interpretation of the Convention, 

WOTING FUllTimn that .Jl:rticle 29 of the Convention provides 
for procedures for amendments involving participation by the 
Orgunization, 

HAVIHG COl\TSIDEB.DD the particular amendments to the 
International Convention on Load Lines, 1966, forming the 
subject o:f a Recommendation by the Hnritine Safety Committee 
ut its twenty-first session in nccordance with Article 29 of 
that Convention, 
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1:..DOPTS the a.r::iendmcnts to tho Convention, the texts of vrhich 

are set eti_t at _.:.11":e.x to tl:is }~esolutio¡1, 

llliQUIJSTS the Secret~ry-Gencral of thc Organization, in 

o.ccordo.11ce wi th J\.rticle 29 ( 3) (b), to conmunicate for considcrntion 

a11d acceptru1ce certified copies of this Resolution ~md ita 

h-:1-:ex, t-:; all ffo11tracti::-i¿: Go1ter'n:!.:.!e1:ts to t°2.f! ::ntez-ne:~ionn.l 
Convention on Load Lines, 1956, together with copies to all 

íienbers of the Orga.11izatio11, 

INVITES all governm:mts concerncd to accept the arae11dnents 

at the earliest possible date. 

JIJ>rElTDi-iG:TTS TO THE INTJ~fil'li:.TIONJ~L COl'fVEl\TTIOlT OH 
LOAD LitillS, 1966 

Ju:·ticle 5(2)(c) 

Repl:i.ce thc \"J'Ords ;,runta 
norte 11 by ºPunta llnsa 
( Cabo San !mt011io) 11

• 

Ileplace thc honding by 
í1Stre11gth of Ship 11 ana_ the 
\'rord 11hull 11 i11 the first 
sente11cc 1:>y 11 ship 11 • 

~egulation 3(5)(b) 

TI.e-place the words 11 the 
noulded lines of thc dec~: 
nnd side shell plating·: by 
11 the noulded lüies of dec!: 
and sidos 11 • 

FllEN"CH TEXT 

.i\xticle 5 2) e) 

Ilcplace the words '1Punto. Horte 11 

by "Pul'.lta Rasa ( Cap S:::m Ll1tonio) u . 

ll.egle 1 

n.eplace the headi11g by 11 Solidi té 
du no.vire" a11d the worcls 11 de la 
coque 11 in the first sentence by 
11 du 11avirc 11 • 
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ENGLISH TI:XT FIIBNCH T:CXT __________ ...., ____________________ _ 
In the lnst scntence deletc 
the \/Ords 11 (0.s illustrnted 
in Fic;ure 2) 0

• 

Jle_gu .. lntion 15_(.5.l 

In the last scntcncc insert 
the vord 1:lincarll bcfore 
;; ir.itcrpolntion" . 

r,egulq_t__io11 22 ( 51 
In the first sentcncc replace 
the words II J.'1 .. 11 vul ves and 
shell f i ttings ;: by ;; 1~11 sholl · 
fittings 1 and the valvcs 11 • 

Ilepla.ce the wo:rds :r1ond 
i·raterline11 by 11 Summ.er Loa.el 
Line (or Sumner Tinbcr Load 
Line, if a.ssigned) 11 • 

~e_g_ulation 24(,,2), 

In the first sentonce replacc 
the vrcrds ªca.lculated a:;:-ea. 11 

by 11 axcn calculated acco:rding ­
to paragraph (1) of t his 
r~egula.tiOll 11 

• 

In the secor:d sentence insert 
the ·word O lineur11 beforc 
i1interpolatio11;'. 

f.e,g;le 5 

In the last scnte11ce dclete thc 
worc.s 1i ( f ig1.:.re 2 ) n • 

J195lc 15 5) 

In the last sentcnce add the 
word :. li11 éaire 11 af ter 
,; interpolation 11 • 

Il~le 22 5) 

In the first sentcnce rcploce 
the words "Taus les clnpcts et 
nutres dispositifs fixés slll' la 
coque 11 by 11 Tous les disposi tifs 
fixés sur la coque et les 
cln.pets 1; . 

R~r~lc 23 2) 

lleplace the words ":flottaison 
e:n charge 11 by 11 li[;"11e de chargc 
d ' ét6 (ou. la ligne . de char(se 
d'été pour trans~ort de bois en 
pontée , s ' il y a· li~u)" . 

R~gle 24 2) 

In the first sentence replncc 
the words nsectio11 cal cul~c 1; by 
11 section calculée de la maniere 
prévue au paragraphe 1 de le 
présente reglen . 

In thc second scntence odd the 
word 11 linéaire'j aftcr 
11 interpolntio11 11 • 
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EHGLISH TEX~ 

Ilc_miln t ion 24-( 3 )_ 

Ileplacc the words "o. ship is 
fitted with a tru.nl: which11 by 
ª a sl1ip f i tted ·wi th n. trm1kr1 • 

Jl,em,üation 27(lil 

In the la.st sentence replace 
the word 11weathertight11 by 
"watertightn. 

11.e~ln ti,.9_n_)7 (,2), 

In thc footnote to tnblcs for 
both Type 'A' and Type 1B1 

ships, insert é'.fter 11 supcr­
structures n the words 11 a.nd 
trunks 11

• 

In the defini tiou o~ :1y 11 

repla.ce the words ¡;end of 
sheer1; hj.r 11 after or :forwa.rd 
perpendicitle..r 11 • 

!}Er;ul;--i,tl..QE.._ 40 l4) 

In the first sentcnce 
replace the words 
npnrngraph (1) 11 by 
ºpnrcgraph ( 3) 11 • 

t ] 'lillMCH T~~~~ : 

11.égle 27 11) 

In the lnst sentence delete the 
words 11 n.u...""C intempéries 11 • 

l~egle 37 2) 

In the footnote to tal)les f or 
both Type 'A' n11d Type 1B1 ships, 
insert the words "et de trunl::s :; 
after 1rsuperstructu.res 11 • 

ilcFale 38 12) 

In the defini tio11 o.f 1•yu roplace 
the words 11 l'c::rtrér.1ité de ln 
licne de tonture 11 by í1la 
perpendiculaire arriero ou 
avant 11 • 

The fornula for ns 11 sllould read 
i,s - y L'" 

- 3 r 
;1er-1.s 40 4) 

In thc first sentencc replacc 
the words 11 po.ra.graphe l" by 
pru.."8.[:,TC. phc 3 11 • 
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EUGLISH TI!XT ------~-------------+--------~-----_ ... _____ _ 

In the lc.st sentence re?lace 
the uords 11 the suporstructure" 
by na superstructtU'.'e othcr 
tho.n a ruised quurter deck 11 • 

ne_gulation t_r.5(.5.l 

ll.dd after nwuterline 11 the 
words "or with :i.1.cGl,llntion 40(8) 
based en the sur.1ner tinber 
drnught oeasurcc1 fron the top 
of the keel to the swnmer 
tiriber load line'1 • 

l1_e,1;;ulation 46 ( 1) (b). 

R~glc. 4~- 2 ) 

In the lnst scntence udd thc 
. words 11 e,1.:tre qu tu¡1e deni-du11ette 1: 

after 11d'une superstructureu . 

:leglc 45 5) 

J .. dd after "en pontée11 a comm nnd 
the worcls "ou po.r applicntion des 
prescriptions de la r~gle t;.O 8), 
a partir du tircnt d 1 e~u d 1 été 
pcur transport de beis, ncsuré 
depuis le dessus de la quille 
jusqu 1a la ligne de charge d 1été 
pour transport de beis en po11tée 11 • 

R~r;;le 46 1) b) 

Replace the lnst sentence by the 
following: 11 Sont exclues de cette 
zone la zone périodique d 1hiver I 
de 1 1 l.Ltlantiqti.e nord, lu réGion 
périodique d 1hiver de 1 1Atlnntique 
nord et l a po.xtie de ln raer 
Bnltique située au- dcla du 
parnll~le du Sknw dnns le 
Skagerrak . Les iles Shetlond 

Ileplace the last ac11tc11cc by 
the followin0 : 11Excluded 
fror1 this zone nre the Horth 
Atla11tic 1!inter Oeusonal 
Zone I, the liorth .t..tlantic 
Uinter Seasonnl Ji.rea and the 
Ba.ltic Sen bounded by the 
pernllel of lati t11de of the 
Ska.w in the Skagerrak. The 
Shetland Islo.11ds are to be 
considered as beinc on the 
boundury of the Uorth 
Atla.ntic Uinter Gcnsonal 
Zm.1es I and II. 

·. doivent etre considérées comr1e 
constituant lu linite des zones 
póriodiques d 1hiver I et II de 
l'Atlcntiquc nord . 

Seasonal periods: 

llii'ITER: 1 l:over.iber to 
31 Hnreh 

sum·mn: 1 April to 
31 October 11 • 

Périodes saisonniercs: 

HTVEil: ler novenbre -
31 rmrs 

~TE: ler avril -
31 octoore¡¡. 
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EHGLISH TEXT 

~egulation .!1, 7 

Insert after the first 
sentence (i . c . the sentence 
which ends wi th the l!Ords 
"the west coast of the 
l.r.1erican continentn) thc 
following: 

11Valperaiso is to be 
considercd as bcin~ on thc 
boundcry lino of the Sunner 
and Uinter Seaso11al Zones 0 • 

Chart of Zoncs and Sea.§.PJLél! 
Areas --
Rcplo.cc the v,ords "SEASOHAL 
UIHTEil ZON.E" whcrc they 
indi cate the o.rea along thc 
enstcrn coast of USJ.1. by 
11 Uii'TTEil SE.ASOHAL JLRE.Atr . 

Rcplac e the words "SEASON'l ... L 
-LlIUTER ZOlIB" whoreve:;: thoy 
ap11car in the chn:rt (cxcept 
thosc nc11tioned nbove) by 
11UINTER SEJLS0U!.1.L ZOlill 11 and 
also II SEJ ... S01'TAL TIWPIC.l..Lí' by 
n SEAS0M}..L TR0PICP ... L ..':..IU~.111 • 

In the note rcplace thc word 
11 \trestern" by 11 eastern 11 and 
insert th0 words 11 (328 feet)" 
after 11 100 netres11 , 

Fn.El\TCH TEXT 

Insert nfter the fir st sentence 
(i . e . the sentence which ends 
with the words "la cote 01.1est du 
conti nent anéricn.in 1') the 
following: 

11 Valparaiso est co11sid~ré cor.me 
étant a la li~ite de la zone 
périodig_ue d 1été et de la zone 
péri odique d 1hivor" . 

Carte des zones permanentes et 
pé'riodigues 

•• 

Rcplacc the words 11 ZO!fE PifüI0DIQUE 
D ' HIVER" \·1he1"e they inc1icate the 
arca a.long thc eastcrn coast of 
USA by II R.EG IOIT PERI 0D IQ1D}} D I HIVER" • 

In thc 11otc r cpl ace thc wo:rd 
11 occidentaleª by 11 orie11to.le 11 at'ld 
insert the wo:rds 11 (328 pieds)" 
efter 11 100 netrcs 11 • 
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L 'il.SSEllBLEE, 

CONSIDEHl..NT les dispositions de l ' article 16 i) de la 
Convention portant création de l ' Organisation intcrgouver­
nfü.ientale consul t ati ve de la navigation oari tine , q_ui a tra:. t 
aux fonctions de l ' Asseoblée, 

RECONIJl.1.ISS;:i..NT qu 'il y a lieu d 'anéliorer le texte de 
certuins articles et regles de la Convention internutionale 
de 1966 sur les lignes de charge ainsi que la oarte des zones 
perclanentes et périodiq_ues q_ui y est jointe pour garuntir une 
application et une interprétation uniforrrns de la Convention, 

NOT.b.l~T EN OUTRE que l' article 29 de la Convcntion prévoit 
des procédures d'ai.~endeuents qui iopliquent la p~rticipntion de 
l ' Organisation, 

li..Yl.11JT EXJ.MI NE les proposi tions d ' cr.iendeoents a la Convention 
préci tée c¡ui ont fai t l ' objet d 'uno recm.Jr.12.ndation adoptée par 

le Couité de la sécurité oaritine asa vingt et unieue session, 
conforr.1.é1:ient a l ' article 29 de la Convention, 
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JJ)OPTE les amendeuents a la Convention dont les textes sont 
joints a la présente résolution, 

CH.tiRGE le Secrétaire général de 1 'Organisation, conf ornézaent 
aux dispositions de l ' article 29, paragraphe 3, alinéa b), de 
co:t1r.nmiquer des copies certifiées confornes de la présente réso ­
lution et de son annexe, pour exa.wen et approbation, a tous les 
Gouverner.1ents parties a la Convention intt;rnationn.le de 1966 sur 
les lignes de charge et d'en faire tenir des exenplaires a taus 
las Meubres de l'Organisation, 

INVITE taus les gouvern .:.:nents intéressés a accepter ces 

anendeaents a la date la plus rapprochée possible . 

ANNEXE 

lJ'1ENDE}lEI~S A LA CONVENTION INTElW"aTIOHALE DE 1 966 
SUR LES LIGNES D.E CHJ .. RGE 

TEXTE FR.h.NCJ .. IS 

Article 5 2) e) 

Renplaccr les nots "Punta Norte " 
par "Punta Rasa ( Cap San lü1tonio)". 

Regle 1 

Reuplacer le titre par les wots 
nsolidité du navire " et les uots 
"de la coque 11 de la pr.er.liere 
phrase par les nots 11du navire 11 , 

TEXTE i...NGLAIS 

Article 5( 2 )(e) 

Renplacer les i:aots "Punta 
Norte º par "Punta Rasa 
( Cabo San lllltonio) ". 

Regulation 1 

Re~1placer le ti tre par les 
nots "Strength of Shipº et 
le r.i.ot "hull" de la preaiere 
phrase par le not ttship" . 

Regulation 3(5)(9J 

Rer.1placcr les aot s "the 
ooulded lines of the deck 
and side shell plating 11 par 
"the aouldcd lincs of dcck 
and sides". 
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Regle 5 
. 

Da.ns ln derniere phruse, supprioer 
"(figure 2) 11

• 

Regle 15 5) 
Dans la dorniere phrase, ajoutcr 
le not "linéaire" apres ttinterpo­
lation" .. 

Regle 22 5¿ 

Dans la prewiere phrase, reoplacer 
les nots "Tous les clapets et 
autres dispositifs fixés sur la 
coque" par 11Tous les dispositifs 
fixés sur ln coque et les clapets 11

• 

Regle 23 2) 

Renplacer les ri1ot s "flottai son en 
charge" par "ligne de charge d'été 
(ou la ligne de charge d'été pour 

' transport de bois en pontéc, s'il 
y a lieu)". 

Regle 24 2) 
Dans la preniere phrase, renplacer 
les oots "section calculée" par 
"section calculée de la oaniere 
prévue au paragraphe 1 de la 
présente regle". 

De.ns la deuxieue phrase, ajouter 
le oot "linén.ire" apres "intcr­
polation". 

A VII/Res .231 

TEXTE iJJGLi.IS 

Regula tion 5 

Dans la derniere phrase, 
suppriner "(as illustrated 
in Figure 2)". 

Regulation 15(5) 

Drois la derniere phrase, 
insérer le oot "linear" 
avunt 11interpolation" .. 

Regulation 22(5) 

Duns la preoiere phrase, 
rer1placer "All va lves and 
shell fittings" par "b.11 
shell fittings, and the 
val ves". 

Regulation 2~ 

Reoplacer les uots "load 
waterline" par "Sunr.ier 
Load Line ( or Sur.u:.1cr Tiober 
Load Line, if assigned)" . 

Regulation 24(2) 
Dens la pra.iiere phrase, 
rec placer les cots 
ºcalculated a.rea" par "area 
calculnted according to 
paragraph (1) of this 
Regulation 11

• 

Dans la deuxiene phrase, 
insérer le oot 11lincar 11 

avant "interpolation" . 
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TEXTE FRJillCAIS 

Regle 27 11) 

Dans la derniere phrase, suppricer 
les r.1ots "awc intenpéries". 

Regle 37 2) 

Dans les notes figurant au bas des 
dewc tableaux, pour les navires 
des types 11.A" et "B", ajouter les 
Llots "et de trunks" o.pres 11super­
structures". 

Regle 38 12) 

Dans la défini tion de "y", 
rer.iplacer les oots "l'extrér.iité 
de la ligne de tonturo 11 par 
111a perpendiculaire arriere ou 
ayant". · 

La fornule de 11 s" doit se lire: 
L' "s - X. - " - 3 L 

Regle 40 4) 
A la prer.1ierc phrase,lire ºpara­
graphe 3" au liou de "para­
graphe 1º. 

TEXTE ii.NGLii.IS 

Regulation 24(3) 

Reo.placer les aots "a ship 
is fitted with o. trunk 
which" par "a ship fitted 
wi th a trunktt . 

Regulation 27(11) 

Do.ns la derniere phrase, 
renplncer le uot "wea ther­
tight" par "watertightº. 

Regulation 37(2) 

Da.ns les notes figurant au 
bas des dewc tableaux, pour 
les navires des types "A" 
et "B", ajouter les nots 
"and trunk:s 11 a.pres "super­
structures". 

Regulntion 38(12) 

Dans la défini tion de "y", 
rer1pl8.cor l es r.10ts 11end of 
sheer" par "after or forward 
perpendicular". 

Rogulation 40(4) 
A la prenierc phrase, lire 
"paragro..ph (3)" au lieu de 
0 paragraph (1 )" . 
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Regle 44 2) 

Dans la derniere phrase, ajouter 
apres 11d'une superstructure" les 
nots "autre qu'une deni-dunette". 

Regle 45 5) 

Apres "en pontéc", ajouter une 
virgule et les nots "ou par 
application des prescriptions de 
le regle 40 8), a partir du tirant 
d'eau d'été pour transport de bois, 
nesuré depuis le dessus de la 
quille jusqu'a la ligne de charge 
d'été pour trunsport de bois en 
pontécº. 

Regle 46 1) b) 

Renplacer la dcrniere phrase par la 
suivante: "Sont exclues de cctte 
zone la zona périodique d 1hiver I 
de l'~tlantique nord, la région 
périodi que d 'hi ver de l ', .. tlunti g_ue 
nord et la partic de la ner 
Bultig_uc située eu-dela du 
parallele du Skaw da.ns le Skagerrak . 
Les iles Shetlcnd doivent ctre 
considérécs conne constituunt la 
linite des zoncs périodiques 
d 1hiver I et II de l 'i:..tlantig_ue 
nord. 

Périodcs saisonnicrcs : 
HIVER: 1er novenbre -

31 ue.rs 
ETE : 1er avril -

31 octobre". 

A VII/Res .231 

TEXTE .1-lliGLAIS 

Regulation 44(2) 
Dans la dernicre phrase, 
rcnplc.cer les nots "the 
supcrstructure" par 11a 
superstructure other tha:n 
a raised quarter deck". 

Regu.lation 45(5) 

Apres le r..1ot 11wa.terline", 
a jouter "or with Regulation 
40 ( 8) based on tho sutli.J.er 
tiuber drnught neasured 
froo the top of the keel to 
the sunr.1er tinber load line". 

Regu.lation 46(1 )(b} 

Rouplacer la derniere phrase 
par la suivante : "Excluded 
frot1 this zona uro the il orth 
.ú.tlantic Wintcr Seasonal 
Zone I, the North Atlantic 
Wint er Seasonal 11.rea and 
the Ba.l tic Se2. bounded by 
thc parallel of latitude of 
the Skaw in tho Skagerrak. 
Thc Shetland Islands are 
to be considcred as being on 
tho boundo.ry of tho North 
1.tlantic Wintcr Seasonal 
Zoncs I and II. 

Seasonal pcriods: 
tiINTER: 1 N ovcr.1bcr to 

31 Mcrch 
SUl'-IHER: 1 .A.pril to 

31 October". 
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TEXTE FRANCAIS 

Regle 47 

Apres la preuiere phrase (~ui se 
t eri..:iinc par les nots "la cote 
ouest du contincnt anéricain"), 
inséror la phrase suivante : 
ºValparaiso est considéré co01;.1e 
ét~.nt a la linitc de la zone 
périodique d'été et de la zone 
périodique d 'hivcr 11 • 

Carte des zones pcmanentes 
et périodiguos 

Lorsqu'ils désignent la région 
située le long de la cote ost des 
Etats-Unis, reuplacer les Qots 
"ZONE PERIODIQUE D ' HIVERu par 
"REGION PERIODIQUE D 1HIVER 11 • 

Dans la note, renplacer le Llot 
"occident ale II par "oriente.le 11 

et aj outer "( 328 pieds)" apres 
"100 netresº. 

TEXTE 1.JrGLAIS 

Regulation 47 

l~pres la prcr,iiere :phrasc 
(qui se ten~ine par les 
Llots ºthe wcst coast of the 
Ar.lerican continent tt), 
inséror la phrasc suivantc: 
ºValpare.iso is to be 
considorod as bcing on tho 
boundary line of the SU!.ll:ler 
and Winter Seasonal Zoncs" . 

Chart of Zones o.nd Seasonal 
.il.rcas 

Renplacor los nots "SEJ~SONAL 
WINTER ZONE" lorsqu 1ils 
désignent la région située 
le long de la cote est des 
Etats-Unis par ºWHJTER 
SEJ1.SONJ...L lill.Eli. 11 • 

Recpluccr les aots "SEASONAL 
WINTER zo:NE" partout 011 ils 
apparaisscnt sur la carte 
(et l l'cxcoption du cas 
ncntionné ci-dessus) par 
"WIUTER SEASo:i:U.L zmIB ti • 

Rer.1:üo.ce;r do· la t1one 1:1aniere 
ºSEll..SONi.LL TROPICl:..L11 par 
"SEASONiJi TROPICAL JillEJ~" . 

Dans l a note , renplacer le 
r.10t ºwestern" par "eastorn" 
ot ajoutor "(328 feet)" 
apres "100 Lietres". 
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nenentale consul tative de lE-, navigation mari time 
le 12 octobre 1971 et des textes anglais et 
fran9ais de l'annexe ~ cette résolution qui 
comprend les wnenJ.1:::ments A la Convention inter­
nationale sur les lignes de charge, dont chacun 
a été recommandé et adopté conformément aux 
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